Контракт № ___     от  ___    года г. Москва             Contract №___  dated    _______    Moscow

	КОНТРАКТ № ___
г. Москва                                  "__" _____ 2013 г.

     ____________________________, КИТАЙ в лице ________________________, действующий на основании учредительных документов фирмы, с одной стороны, и Фирма ___________Россия, именуемая в дальнейшем "Покупатель", в лице Генерального директора ___________________., действующего на основании Устава ООО, с другой стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1. Продавец продал, а Покупатель купил на условиях ___________,   а так же иные товары повседневного спроса  в соответствии с ассортиментом, указанным в Спецификациях на каждую поставку являющихся неотъемлемой частью данного Контракта.

1.2. Правила толкования торговых терминов - "Международные торговые термины" ("Incoterms 2010") имеют обязательный характер для сторон в рамках настоящего контракта.

2. ЦЕНА
        2.1.Цены на товары указываются в соответствии с конкретными наименованиями (артикулами или моделями) в спецификациях или инвойсах по каждой отдельной партии товара (контейнеру), устанавливаются в долларах США и включают в себя стоимость товаров (стоимость товара, стоимость тары, упаковки, маркировки и т.п.) и транспортировки до места поставки.

        2.2. Общая стоимость товаров покупаемых по настоящему Контракту составляет 10.000.000-00 (десять миллион) долларов США.

3. РИСК ГИБЕЛИ ТОВАРА
3.1. Риск случайной гибели товара лежит на Продавце товара и переходит на Покупателя после получения товара Покупателем.

3.2. Утрата или повреждение товара после того, как риск перешел на Покупателя, не освобождает его от обязанности уплатить цену, если только утрата или повреждение не были вызваны действиями или упущениями Продавца. 

3.3. Переход права собственности от Продавца к Покупателю, осуществляется в момент принятия Покупателем Товара от последнего перевозчика.  
4. СРОКИ И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
4.1. Товары поставляются партиями.

         4.2. Покупатель направляет в адрес Продавца Заявку. В заявке указываются все необходимые данные о Товаре, который Покупатель желает получить. Заявка направляется в адрес Продавца по факсу или путем передачи по Интернету. Заявка не является документом и носит справочный характер.

        4.3. Продавец, при помощи электронных средств связи, согласовывает с Покупателем ассортимент товара, его стоимость и иные существенные характеристики Товара подлежащего поставке, путем оформления спецификации на данную партию товара. На основании согласованной спецификации на партию товара Продавец формирует счет-фактуру (инвойс) на оплату партии товара, в котором содержится стоимость партии товара, количество и  вид товара. Счет-фактура (инвойс) на оплату направляется Продавцом в адрес Покупателя по факсу или по Интернету. 

           4.4. С каждой партией товара отправляется счет-фактура (инвойс) на отгруженный товар, выписанная Продавцом или отправителем товара.

           4.5. Датой поставки считается дата содержащаяся в транспортных документах и четко указывающая на надлежащее выполнение Продавцом своих обязательств по поставке Товара.
           4.6. В случае поставки товара не соответствующего по ассортименту или качеству условиям настоящего Контракта, Покупатель вправе принять такой товар и оплатить, по правилам настоящего Контракта, или отказаться от принятия с возмещением всех расходов по такому товару за счет Продавца.
 
5. ПЛАТЕЖИ
5.1. Покупатель обязан оплачивать счета-фактуры Продавца, оформленные в соответствии с условиями настоящего Контракта, в течение ___ дней с момента ___________ (п.4.5. Контракта). Оплата товаров производится в Долларах США,  путем  перечисления денег  на  счет продавца

5.2. Днем оплаты Покупателем Товара считается день списания денежных средств со счета Покупателя.
6. КАЧЕСТВО ТОВАРА И ГАРАНТИЯ
6.1. Качество отгружаемого товара должно полностью соответствовать установленным государственным стандартам, техническим условиям изготовителя и требованиям законодательства страны Покупателя к данного виду товара.  
7. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА
7.1. Упаковка должна обеспечивать полную сохранность товара и предохранять при транспортировке всеми видами транспорта с учетом перевалок.

7.2. На каждой упаковке, по возможности, должна быть нанесена несмываемой краской следующая маркировка по трафарету на русском языке или латинским шрифтом:

          - наименование товара;

- количество товара;

- Название производителя и страна местонахождения производителя (обязательно латинскими буквами);

- и т.п.

7.3. На упаковке не допускается любая символика, не относящаяся к предмету настоящего контракта.

8. СДАЧА-ПРИЕМКА ТОВАРА
8.1. Приемка товара производится:

- по количеству, согласно спецификации и упаковочным листам;

- по качеству, согласно качеству, установленного настоящим контрактом.

9. ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ
9.1. Со стороны Продавца:

9.1.1. За неправильную маркировку грузовых мест и маркировку товара, несоответствующую условиям контракта, а так же неправильное оформление отгрузочной документации, Продавец, по требованию Покупателя, уплачивает Покупателю штраф в размере 10  % от стоимости товара, находящегося в местах с неправильной маркировкой.

          9.1.2. Уплата штрафа за нарушение условий контракта по маркировке грузовых мест, маркировке товара, неправильное оформление отгрузочной документации не освобождает Продавца от возмещения ущерба, нанесенного Покупателю из-за несоблюдения Продавцом указанных условий контракта.

9.2. Со стороны Покупателя:

9.2.1. В случае неоплаты товара в срок установленный п.5.1. Контракта, Продавец вправе требовать, а Покупатель будет обязан оплатить штраф, в размере 10% от размера платежа, подлежащего к оплате за переданные товары.

9.2.2. Уплата штрафа не освобождает Покупателя от обязанности выполнения контракта.
10. ФОРС-МАЖОР
10.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему контракту, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения контракта в результате событий чрезвычайного характера, которые стороны не могли ни предвидеть, ни предотвратить разумными мерами.

10.2. К обстоятельствам непреодолимой силы относятся события, на которые стороны не могут оказывать влияния и за возникновение которых не несут ответственности.

10.3. В период действия непреодолимой силы и других обстоятельств, освобождающих от ответственности, обязательства сторон приостанавливаются, и санкции за неисполнение обязательств в срок не применяются.

11. СПОРЫ

11.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть по настоящему контракту или в связи с ним, разрешаются сторонами путем переговоров. В случае неурегулирования спорных вопросов при помощи переговоров спор передается на разрешение Арбитражного суда при Торгово-промышленной Палате России находящегося в городе Москва.

Решение арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих сторон.

11.2. Применимым правом по данному контракту является законодательство Российской Федерации.

12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
12.1. Ни одна из сторон не вправе передавать свои права и обязанности по контракту третьим лицам без письменного на то согласия другой стороны.

12.2. Продавец обязан по просьбе Покупателя оказать последнему полное содействие в получении документов или эквивалентных извещений, выдаваемых в/или передаваемых из страны отгрузки и/или страны происхождения товара, которые могут понадобиться Покупателю для ввоза товара или в случае необходимости транзитной перевозки через третьи страны.
         12.3. Все  налоги, таможенные пошлины и прочие подобные расходы по настоящему Контракту и в связи с ним вне территории страны Покупателя несет Продавец, а на территории  страны  Покупателя несет Покупатель.

          12.4. Все поправки и дополнения к настоящему Контракту имеют силу только в случае изложения их в письменном виде и подписания их лицами, уполномоченными на то обеими сторонами.

          Под письменной формой Стороны для целей настоящего Контракта понимают как составление единого документа, так и обмен письмами, телеграммами, сообщениями с использованием средств факсимильной связи, позволяющим идентифицировать отправителя и дату отправления.

          12.5. После подписания настоящего Контракта все предварительные соглашения по его поводу, утрачивают силу. 



          12.6.Контракт вступает в силу с момента подписания обеими сторонами и действует в  течении пяти лет.

           12.7. Настоящий контракт составлен в 2-х экземплярах (по одному для каждой из сторон), на русском и английском языке и имеют одинаковую юридическую силу. При толковании настоящего контракта текст на русском языке имеет приоритет по отношению к английскому тексту контракта.
13. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН:

ПРОДАВЕЦ:

__________________________
__________________________

__________________________

БАНК ПРОДАВЦА:

_______________________
_______________________

_______________________
Генеральный директор __________________
_______________________ / _____________/
ПОКУПАТЕЛЬ:

Генеральный директор ________________
_______________________ /_____________./


	CONTRACT № ___
Moscow                                        “__" ____ 2013.
     _______________________________, CHINA represented by ______________, acting on the basis of the company’s foundation documents, on one hand, and the Company ______________, Russia, hereinunder referred to as “the Buyer”, represented by the Director General  ___________, acting on the basis of LLC Statute, on the other hand, have executed the present Contract as follows:

1. SUBJECT MATTER

1.1. The seller sold and the Buyer bought on conditions ___________,  as well as other goods of daily demand in accordance with the range specified in the Specifications for each shipment which are an integral part of this Contract.

1.2. Canons of interpretation of trade terms: International Trade Terms (“Incoterms 2010”) are obligatory for each party within the present Contract

2. PRICE
        2.1. Prices of goods are indicated in USD according to the concrete names (code numbers or models) in specifications and invoices for each consignment (container), and include cost of the goods (cost of goods, cost of container, packing, marks, etc.) and transportation to the delivery point.

        2.2. The total cost of the goods purchased under this contract is USD10.000.000-00 (ten million).

3. RISK OF THE GOODS LOSS

3.1. The Seller bears risk of accidental loss of the goods, and the Buyer the risk after reception of the goods by the Buyer.

3.2. After the Buyer accepts the risk loss or damage of the goods does not release it of the responsibility to pay the price unless loss or damage was caused by actions or faults of the Seller. 

3.3. Transfer of the property right from the Seller to the Buyer is carried out when the Buyer accepts the Goods from the last carrier.
4. DELIVERY TERMS AND CONDITIONS

4.1. The goods are delivered by production runs.
         4.2. The Buyer submits a place order request to the Vendor’s address. All necessary data on the desired goods is indicated in the request. The request is sent to the Vendor’s address via fax or Internet. The Request is not a document, but only a reference.

        4.3. The Vendor agrees with the Buyer upon the range of items, its price and other important characteristics of the Goods to be delivered by means of filling the specification sheet for the given production run. Then the invoice for the goods payment is formed by the Vendor on the basis of the agreed specification sheet. It contains the production run price, quantity and goods type. The invoice is sent by the Vendor to the Buyer’s address via fax or Internet.   

           4.4. Each production run is accompanied with an invoice for the dispatched goods submitted by the Vendor or the dispatcher of goods.

           4.5. The delivery date is the date stated in the transportation documents and it clearly indicates the proper execution of Vendor’s obligations on Goods delivery.

           4.6. In case of delivery of the goods mismatching by range or quality to the conditions of this Contract, the Buyer has the right to accept such goods and to pay under terms of this Contract or to refuse acceptance with compensation of all costs of such goods at the Seller’s expense.

 

5. PAYMENTS

5.1. The Buyer is obliged to pay all Vendor’s invoices created according to the conditions of the present Contract within _____ days from _______ (article 4.5. of the present Contract). Goods payment is done in the US dollars by money transfer to the Vendor’s account.
5.2. Day of payment of Goods by the Buyer is considered as the day of charge-off of money from Buyer’s account.

6. THE GOODS QUALITY AND WARRANTY

6.1. Quality of the shipped goods shall completely correspond to the established state standards, manufacturer’s specifications and legal requirements of the Buyer’s country to this type of the goods. 

7. PACKING AND MARKING

7.1. Packing shall provide complete safety of the goods and protect while transportation by all types of transport having regard to transshipment.

7.2. Each packing, whenever it possible, shall be stenciled the following marks in Russian or roman type with indelible paint:

          - description of the goods;

- quantity of the goods;

- the manufacturer’s name and the manufacturer’s country (necessary in roman type);

- etc.
7.3. Any symbols not concerning the subject of this contract is not supposed on the packing.

8. GOODS ACCEPTANCE

8.1. Goods acceptance shall be conducted:

- by quantity, according to the specification and packing lists;

- by quality, according to the quality established by this contract.

9. FINES

9.1. From the Seller:

9.1.1. For wrong marking of cargo packages and marking of the goods inappropriate to terms of the contract, and for wrong registration of shipping documents the Seller, on the Buyer’s request, shall pay to the Buyer the fine in amount of 10 % of cost of the goods, which are in places with wrong marking.
          9.1.2. Payment of the fine for infringement of the contractual terms on marking of cargo packages, goods marking, wrong registration of shipping documents shall not release the Seller of compensation of the damage caused to the Buyer because of non-observance of the indicated contractual terms by the Seller.

9.2. From the Buyer:

9.2.1. In case of nonpayment for goods in the term specified in p. 5.1. of the contract the Seller has the right, and the Buyer shall pay the fine in amount of 10 % of the amount subject for payment for the transferred goods.

9.2.2. Payment of fine shall not release the Buyer of the responsibility to execute the contract.

10. FORCE-MAJEUR

10.1. The Parties shall be relieved from responsibility for partial or complete default of obligations under this contract if this default is a consequence of force majeure circumstances arisen after conclusion of the contract as a result of events of extreme character, which the Parties could not neither expect nor prevent by reasonable measures.
10.2. Force majeure circumstances are events on which the Parties cannot influence and for which occurrence they do not bear responsibility.
10.3. In action of force majeure and other circumstances, which are relieving from the responsibility, the Parties’ obligations shall be suspended, and sanctions for default of the obligations shall not be applied.
11. DISPUTES

11.1. All disputes and disagreements arisen under or in connection with this contract shall be settled by the Parties’ negotiations. In a case the Parties cannot settle disputes in negotiations the dispute shall be considered in the Arbitration court at Russian Chamber of Commerce and Industry in Moscow.

The award shall be final and compulsory for both Parties.
11.2. The Law of the Russian Federation shall be applied to this contract.
12. OTHER CONDITIONS

12.1. None of the Parties has the right to transfer the rights and responsibilities under the contract to third parties without the written consent of the other Party.

12.2. The Seller shall, at the Buyer’s request, provide the Buyer with complete assistance in reception of documents or equivalent notices issued in/or transmitted from the country of shipment and/or the country of origin of the goods, which can be necessary for the Buyer for importation of the goods or in case of transit freight traffic through third countries.
         12.3. The Seller shall bear responsibility for all taxes, customs duties and other similar costs under and in connection with this contract outside the territory of the Buyer’s country, and the Buyer shall bear this responsibility on the territory of the Buyer’s country.

          12.4. All amendments and additions to this Contract shall be valid only if they are made out in written form and signed by persons authorized by both Parties.

          The Parties interpret the written form for this Contract as drawing up of a uniform document, and exchange of letters, telegrams, and messages by fax communication allowing to identify the sender and the date of sending.
          12.5. All preliminary agreements shall become invalid after signing of this Contract. 
          12.6. The Contract shall commence on the date of signing by both Parties and act within five years.

           12.7. This contract is made in duplicate (one copy for each of the Parties), in Russian and English and have identical legal force. For interpretation of this contract the text in Russian shall have a priority over the English text of the contract.

13. ADDRESSES AND CONTACT DETAILS OF THE PARTIES: 
THE SELLER: 

_________________________
_________________________

_________________________

THE SELLER BANK:

_________________________
_________________________

_________________________
General Director  of  _____________________
____​​​_________________ / ______________ /

THE BUYER:

General Director  of  ____________________
____​​​_________________ / ______________/
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